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ZYMBOYAIO THZ EYPQTTHZ
EYPQITAIKO AIKAZTHPIO AIKAIQMATON TOY ANOPQTIOY
TIPQTO TMHMA
ATTIOZAZH
ETTI TOY TTAPAAEKTOY
Tn¢ mpooyuyhc No 33554/03,
Tou KaTaTédnke amo Tov A-A A

Katd Tnc EAAGdac

To Eupwrdiké Aikaothpio Aikaiwpdtwy Tou AvBpwtou (TTpwTo
Tuhua), ou ouvedpidler o TuApa oTic 13 Aekepppiov 2005 amoTeAoUpevo
amo :

k. A. AOYKAIAH, TTpoedpo

K. 2.A. POZAKH

ka . TOYAKENZ

ka E. ZTAINEP

K. K. XAITIEB

K. NT. ZTTTEAMAN

K. Z.E. TIEMTTIENZ, AikaoTég Kal

K. M.Z. NIAZEN, Mpappatéa Tuhpatog,

Aaupdvovrag umoyn Thv TpoavagepOHEVn TTPOGYUYR, TToU €10nXON OTIC
9 OkTwppiou 2003.

Aappdvovrag uméyn tnv amdépaon Tou AikaoTnpiou va emiKAAsoOei To
dpBpo 29 map.3 Tng Zuppaong kai va £€eTdoel amd KoivoU To TApadeKTO Kal
Thv oucia TnG umoBeong.

Aaupdvovrag umoyn TIC TAPATNPAOEIC, TIoUu UTOPAROnkav amé Thv
gvayopévn KuPépvnon Kal auTtég, ToU KaTéBeoe TPoOC amdvinon o
TPOoYELUYOVTAC.

Aol ouoképOnke, ekdidel TNV akdAoudn amopaon :

ETII TOY TIPATMATIKOY
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O mpoogelywy, kK. A - A A, gival €AAnvag
UTTAK0OC, KAToIKo¢ ABnvwv. Ekmpoowmeitar evmiov Tou AikaoThpiou amd
Tou¢ K.K. AAIBIZATO, E. KIOYZZIOTIOYAQY kai E. MAAAIO,
Aiknydpoug, péAn Tou AiknyopikoU ZuAAdyou ABnvwv. H evayépevn
KuPEpVNon EKTIPOCWTIEITAI ATTO TOUG EVTETAAUEVOUC EKTIPOCWTIOUC ThG K.K. Z.
ZTTYPOTTOYAO, AikaoTiké TTdpedpo Tou NopikoU ZuppouAiou Tou Kpdtoug
kai A. KAAOTHPO, AikaoTiké AvTimpoéowTto Tou NopikoU ZupPouAiou Tou
KpdToug.

TTEPIZTATIKA THZ YTTOGEZHZ

Ta yeyovoTa TnG umoBeong, OTTwWG auTd ekTiBevTtal améd Toug di1adikoug,
HTTopoUV va cuvoyiaBouv e Tov akéAouBo TpdTo :

O TmpoopeUywv civar 8iknyopog, péAoc Tou AiknyopikoU ZuAAdyou
ABnvuwv amd To 1960. 'Hrav umoyhiog yid TIC POUAEUTIKEC ekAoyEC The 9™
AmpiAiou 2000 kai oupmepiAaupavétav oTo ouvdUAoHO, TTOU KATATEONKE Ao
To Koppa The «Néac Anpokpartiac» yia Thv TpwTn Tepipépeia ABNVWV.
‘Exovrac kepdioel 44.387 ynpoug, ekAEXONKe POUAEUTAC He Thv amépach e
apiBud  799/2000 Tou TToAupeAoUc TTpwTtodikeiou  ABnvwv  via
KOIVOPOUAEUTIKNA ONnTeia Teoodpwy ETWV.

21ic 18 ®ePpouapiov 2003, pia ekAoyéag TnG Trepiépeldc AUTAG, N Ka
A . , KaTéBeoe TPooPUYH evavTiov Tou TTPooPelyovTd EVWTIOV TOU
EidikoU Avtatou AikaoTnpiou, appodiou dikaoTnpiou oUppwva pe Ta dpOpa
58 kai 100 Tou Zuvtdyparog yvia va KnpUEel peTall dAAWV Thv EKTITWON TWV
PouAeuTwy amoé 1o afiwpd Toug Adyw KoivoPouAecuTikwy acuppipacTwy. H Ka
A emikaAégbnke, Kupiwg, To acuppipacto avdueoa oto afiwpa
ToUu POUAEUTA Kal TRV doknon Tou emayyéApaTo¢ Tou OIKNyopou damod ToV
mpoopeUyovrd. To aocuuPpipacto autd e€IoNXONKe vyia TPWTN @opd OTO
2.0vTaypa pe Th ouvtaypatikf avaBeswpnon Tou 2001. ZTnv mpayparTikoTnTa,
To KaivoUpyio auté dpBpo 57 Tou Zuvtdyuatoc opilel oto €§n¢ OTI Ta

KaBnkovra Tou PouAeuTnh civar acuppipacta pe TRV doKnon OTOIOUBATIOTE
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emayyéAdarog, mpoPAémovrag Thv eioaywyn e€aipéocwyv péOw VOUOOETIKAG
000U. EvToUToIg, 0 EKTEAEOTIKOG aUTAC vOpoG de dnpooieUBNnKe ToTE, €TeIdn
TO OXETIKO VOHOOXEDIO aAmoppipOnke, oUHwva He TIC TANPOWYOPIEC, TOU
TapéXovTdl amd Tov TpoogpeUyovrtd amd Th BouAn To @ePpoudpio 2003.
2Udowva pe To dpBpo 115 map. 7 Tou AvaBeswpnuévou ZuvTAypdTog, TO
eTAyyeAUaTIkKO aocuppipacto oto Ofépa autd Oa eTiBeTo o0c 1oXU pE TN
dnpogisuon Tou VOHOU £papHOYNG, TTou TtpoPAéTteTal amd To dpBpo B7 kai To
apydtepo, thv 1" TIavouapiou 2003 (PA. mo KATW <«ZXETIKO EowTepikd
Aikaio»).

H ouvedpiaon evumiov Tou AvwTtartou EidikoU AikaoThpiou éAape xwpda
oTi¢c 7 Mdiou 2003. O mpooweUywyv 1oxup1{oTav petall dAAwv Thv Ttapapiaon
Tou dpBpou 3 Tou TTpwtokdAAou No 1 kar umooThpile OTI agoU dev
UI00eTAONKE 0 VOUOC €@APUOYNG, TToU TpoPAemoTav amd To dpBpo 57 Tou
2.UVTAyHaTog, To €TayyeApaTiko acuppipacTto dev pUtmropouce va T1eOei oe 10xU.
Anhwoe, emimAéov, 611 To douppipacto autd dev Ba epappoldTaAV OTOUC
PoUAeuTég, TOU ekAEXONnKav Tpiv Tn ouvTaydaTtikh avaBewpnon. TTpoéoOeoe,
£xovrac moAAd éyypaga Tpo¢ umooThApIEn, 611 amé Tthv 1" Iavouapiou 2003,
auTtoC €ixe OTAPATACEl va €IOTPATTEl dpoiPéC Kal  OTI dAOKOUOE TIC
dpaoTNPIOTNTEC TOU auTEC dwpedy, €Tl WOTE va Unv pmopei va BewpnOei, oTi
aokei emayyeAua, oUpgwva pe 1o dpBpo 57.

21i1¢c 3 IouAiou 2003 pe Tnv amégaon pe apiBuéd 11/2003, To AvTaTo
Eidiké AikaoThpio 8iKkaiwoe Tnv TPooYuUyR TnC kac A. Kai
amAyYEIAE TNV EKTTTWON TOU TIPOOWEUYOVTA dTO TO KOIVOPOUAEUTIKO ToOU
afiwpa. EidikdTepa, To AikaoThpio apvABnke va Bswphoel, 0TI 0 TTpooPelywy
0cv aokoUoe TAéov emdyyeApa, Adyw Tou OTI dev apeipoTav yid TIC UTTNPETiEG
TOU amd TOTE, TTOU TEONKE og 10XV To emmayyeAuaTiké acuppipaocto. EvrouToig,
Tpia péAn Tou AikaoTnpiou e€éppaoav Thv dmoyn 6TI «n évvold TNG AOKNONG
eTtayyéApaTog ouvdéeTal TARPWC He Thv giopaén €100dANATOC, KUPIWG HEoW

OUOTNHATIKAG Kal diapkoUC O8pacThploTNTAG, TIOU dOKEITAI HE OKOTO ThV
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e€aopdhion Tng empiwong [Tou atépoul». Emi Twv dAAWv Adywv, Tou
gycipovral amd Tov mpoowelyovtd, To Avwrato AikaoThAplo amopdvOnke pe
ToV ako6AouBo TpoToO :

« [....] omw¢ mpokumrer and 1a deGoa 115 map. 7 kar 57 map. 1 €0. 3
TOU ZuvTdyuarog, N oUVvTakTiky efovoia UIoBETNOE Tov Kavova ot To KaBrikov
ToU PoUAeuTh eivar aouufifacro Le Thv doKNON OTTOIOUORTIOTE ETTAYYEALATOC,
yia va eyyun@ei éxi povo thv aveéaptnoia Tou, aAAd Kar yia va UmopeEl ETIONS
auTo¢ va ackei Ta kabrikovrd Tou aveTa Kai anepiomaora (.....). TlapdAAnAa, To
2Zuvrayua eEouoiodoTNoE To vVopoBETN Koivou Jikaiou Thv éouoia va LTropel va
elodyer eéaipéoeic oro [YeVIKO] Kavova tou emayyeAuarikoU aouuBifacrou,
onAaocn tnv eovoia va anapiBUEl TIC ETayyeALATIKES dpaoTnpIOTNTES, Tou Ba
rirav ouuParéc pe 1o Kabrikov tou Poudcurh (..) EEdAAou, [amd Tic idie¢
diardéeic mpoKUMTE! OTI] 0 Kavovas Tou aouuBifacrou avdueoa oro Kabrikov
TOU POUAEUTH Kai TRV doKNon omoloUONTIOTE EmayyeALaros apXiCel va
epappolerar To apyorepo tnv 01.01.2003 (..), akdua kar av o Voo, mou
TMOOPAETTEI TTayyeEALATIKES OpdoTnPIOTNTESC ouuParésc e To Kabrikov Tou
PouAeutri, dev egixe vIoBeTnBei péxpr thv nuepounvia exeivn (..). H povn
OUVETTEIQ TNS LN UI0BETNONS Tou Voou autou (...) eival 611 To emayyeALariko
aoulBipacro Twv PoUAEUTWY epaploleTal Xwpic Thv mapatikeli eéaljpeon amo
tnv 1" Iavouapiov 2003 (..) EmimAéov, 1o emixejpnua, mou emKAAETal o
mpooYeUywy [oTOo UTOUVAKd TOU], ouupwva [E TO OToio TO EMAYYEALATIKO
aouuPifaoro Oev Ba epappolorav oToUC POUAEUTEC TNG ONUERIVAC
EBvoouvéAeuone, emeidhi auto Ba ritav avriBcTo mpos TN ouvTayuartiky apxti
TNG VOUILIOTNTAS, TIPETTEI va amoppipBei oav afdoiio, oTo LETPO KUpIWS TToU
ouvvrayparikhi didraén i apxfi Oev umopei va eivar avriBern pe dAAn
ovvrayuarikn didraén #i aoxn. Kar auto, e OKommo TH TUTTIKK 100TNTA CAWV TWV
diardéewv ToUu ZUvTdyuaro¢ Kai Twv dpxwv, moU TPOoKUTToUV dmo auro,
OUVETTEIQ TNG omoias eival o1 KdBe ouvrayuarikh didraén epapuolerar Le

UTTOXPEWTIKO TOOTIO amévavti oTo 101aiTEPO avTIKEIUEVO, TTou puBuilEr (... )».
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Tov ToUAio 2003 o mpooweUywyv avTikaTtaotdOnke oto KoivopoUAio amo
TOV TPWTO £MIAAXOVTA OThV AioTA TOU KOPUATOC TOU OTHV TPWTH Treplpépeld
ABnvuwv.

B.- ZXETIKO EONIKO AIKAIO

Tnv emoxA Twv POUAEUTIKWY €KAoyWyv, Yid TIC OTIOIEC O TIPOCYEUYWV
umthp& e umoyniog, To dpBpo 57 map. 1 Tng Zuupaong ATav To akdAoubo :

«Ta raBrikovra Tou Pouleuth eivar aouufifaora Le TI¢C JpdoTHEIOTNTES
1 v 10i6tnra tou péAouc tou AioikntikoU ZupPoudiou, tou Aioiknth, Tou
[evikoU AisvBuvTh kar Twv avamAnpwray Tous, i ToU UTTAAAAOU EUTTOPIKWY
ETAIPEIWV K ETTIXEIPHOEWY, TIOU amoAauPBavouv E10IKWV TIOoVoLiwY H KoaTiKAS
ETIOOTNONG 1 EXOUV ATTOKTHOEI TTapaxwWpehon ONLooIas UmnpEoiac».

To kaivoUpyio dapBpo 57 Tou AvaBewpnuévou Zuvtdyuatog cival To
akoAouBo :

«1. Ta kaB@rikovra tou PouAcurr eivar aouuBifacra pe tnv doknon
omolovdnmoTe emayyéAuaroc. Nopos opiler T1IC dpacTnpioTNTEC TOU Eivar
ouLBarés we To PoUAEUTIKG aéiwa KaBws Kar Ta OXETIKA E Ta aowaloTIKd
Kai ouvralio0oTiIKd (NTREATa Kai Tov TPOTo EmavoooUu TwWV LBOUAEUTWY oTo
EMAYYEAUd TouC WETA TNV amwAeia tne PLoudeutikric 10otnhrac (..) H
mapafiaon Twv olardéEwv authic THE mapaypdgou OUVETTAYETAl EKTTTWON amo
TO BOUAEUTIKO aéiwpa Kar akyooTnTa Twv OXETIKWY ouuPdocswy i mpdéewy,
Omw¢ vopos opicel.

2. BouAeuTéc, mou umdyovrar oTiC d1ardéelc Tou mpwTou £dapiov TNG
TOONYOULIEVNS TIapaypd@ou oQeEiAouV HEoa O OKTW NUEOES apoTou N EKAoyH
TOUC VIVEI 0pIOTIKN, va emIAEEouV LE OHAwar Touc LETAlU Tou PBoUAsUTIKOU
aéiuaroc Kar Twv maeamdvw Epywv # 1010ThiTwyY. Av mapaing@ci authi n
EUTTOOBETUN OHAWON, EATTITTTOUV QUTOOIKAIWS amo To a&iwpa Tou BoUAEUTH».

H petaparikh didatain Tou dpBpou 115 map. 7 Tou Zuvtdyuartog opilel :

«To emayyeAuariko aouuPifacro, mou mpoPAEmeTal oTo mpoTEAEUTAIO
£ddypio tng mapaypdpou 1 tou doBGoou 57, TiBerar o€ 10xU LE TN ONodiEvon
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TOU VOWoU, Tou TPOoPAETETal amd tnv idia didraén Kai To apyoTeEpo THV
01.01.2003».

.- TIPAKTIKA TQN ZYNEAPIAZEQIN THZ BOYAHZ

Zuvedpiaon Tng 28" EePppouapiov 2001

AToomtdopard Tou AOyou Tou POUAEUTA TnG TAsioyngidg Kai TEWG
YmoupyoU Aikaioolvhgc TTANNOTTIOYAOQY :

«Ti1 eidous KorvoPouhio emiBuueite ; Na eéaipéocTte Touc emioThLOVES,
TI¢ £EEXOUOES TPOoowWTIKOTNTES [ (..) H amaydpevon authi dev mpoPAEmeTar
ané kavéva Kodroc orov koouo (..) Ca LoeBeite oro Edpavo TwWv
karnyopoulévwy Tou Euvpwmaikov Aikaornpiov twv Aikaiwudrwy  Tou
AvBowrmou, emeldn n amaydpevon LEOW THS VOLOBETIKAS 000U va EKAEYEl
Kdmolo¢ oro KoivofoUAio yia Adyous, mou ouvoéovral LE To EmdyyeEAua
amnoTeAel emELPaon oro dikaiwpa Kd@e moAiTn oTnv mpoowmikeTNTd Tou (... )».

Zuvedpiaon Tng 6 AmpiAiov 2001

AmrooTtdopara Tou Adyou Tou PouAeuth TTAYAOTTOYAQY ekmpoowTou
TNG avTITTOAITEUONC TNV £TTOXA EKEivh Kal Twpa YmoupyoU EowTtepikwy :

«H apxirhi giAoocopia tne avaBewpnons Tou doBoou autou Hrav o1 0
PBOUAEUTHC LTTOpEl va aokel emayyeALaTIKES OpdoTnpIOTNTES, LE eéaljpeon
auTéc, Tou amayopsvovral amo To Zuvrayua. Eivar n Aoyikhi ThG amopaonc
[mou vioBerrioaus ornv Emitponti AvaBswpnong] Kar twpa, evwmov THS
OAopéAciac tng BouAric, mpofdAAeTe Tnv awpifwe avriBern Aoyikhi (..)
=agvikd, oTo LEdo TNS 01d0IKaoias auThs, EI0AYETE TPOTOTIOINON, N oTroid OTHYV
TOAyLIATIKOTNTA aKUPWVEI TAROWS TO TIEPIEXOUEVO TNS avaBewpnons Tou
doBoou 57 (..). Aev mpdkeirar KaBoAou yia amAli Toormomoinon, asAd yia mAtion
avarnporti ThE Aoyikf¢ ThE ava@swpnons Tou dpoBoou 57».

A.- EONIKO AIKAIO AAAQN KPATON

O mpoopeUywyv avépepe To €OVIKO dikaio TnS MaAAiac kai Tou Hvwpévou
BaaiAciou.
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1.- To dpBpo 149 tou MaAAikoU EkAoyikoU Kwdika (Népoc No 95-63
™n¢ 19 Tavouapiou 1995 dpBpo 4, 5 Epnucpida tnge KuBéovnonge tng 20
Tavouapiou 1995) civai To akdéAouBo :

«AmayopevesTar o€ KdBc Oiknydpo, mou Eivar WEAOS OIKNYopIKoU
OUAAGYou, Orav @&oer TR PBOUAEUTIKA 1010THTA, va mpayuaromolel dueoa H
EUpEoa Eow ETaipou, oUVEPYATN K ypauuaréa, EKTOC EVWmiov Tou Avwrarov
Airaornpiov kar rou Aikaornpiov tne Anuokpariac, omoiadtimore mpdén rou
ETTAYYVEALATOC TOU OTIC UTTOBETEIC €T eUKalpia Twv omoiwv EERIVATAV TTOIVIKEC
OIWEeIC VWMoV TwWV KATAOTAATIKWY OIKaiodooilv yia eykARuara 1
TAnUpEARara Kard Tou £€Bvous, Tou KodTous Kar THE Onuooias EipRvis i o€
Géuara Tumou i mpodfoAnS THC TIOTNG /i TNC olkovouias. AmayopeUeralr o€
auTov, KAdTw ano Ti¢ I01EC MPoUmoBEaeI, va ouvnyopel 1 va oulufoUAever yia
Aoyapiraoo iac amo auteS TIC ETAIPEIES, ETIXEIPHTEIC 1 10puuara, mou
avapéoovrar ora deBea 145 kar 146, rwv omoiwv Jdcv Hrav ouviBw¢ o
ouLouAog moi1v TRV ekAoyr Tou i Kard Tou KodTous, Twv EBVIKWY ETAIPEIWY,
TWV TOTIIKWY auTodIoIKHOEWY #i Twv Oonuooiwy 10puudTwy, pe eéaipeon TIC
vmoBéoeic, mou avapéoovrar oro vopo No 57-1424 tne 31 AexeypPpoiov 1957,
TTOU TIGPEXEI OTA OIKAOTHEIO TNV apuodIoTNTA va amopaciovV T TwWv aywywy
evluvne yia Tic (nuiec, mou mpokARGnkav amo omolo0RToTE OXNLa Kal
OTPEPovTal Kard VoWIKoU mpoowrou ONpooiou JIKaliou».

2.- Z10 Hvwpévo BagiAelo, o Kwdikag Zuumepipopd¢ Twv BouAsutwyv
(« Code of Conduct for members of Parliament - Registration of Members’
Interest ») anapiOuci TIC TMEPITMTWOEIC OTIC OTOIEC 01 POUAEUTEC, eAeUBepol
KAT apXAv vd dOKAGOUV To €TTAYYEAUd ToOUuG, TTPETTEI vd KATAXWPNOOUV Kdl va
OnAWOoUV Ta «oIKoVOoUIKd Toug oupgépovta» oTo KoivopoUAio. O Kwdikag
auToc opilel KUpiwg :

Category 3 - Clients : In respect of any paid employment registered
in Category 1 (Directorships) and Category 2 (Remunerated employment,
office, profession, etc), any provision to clients of services which depend
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essentially upon, or arise out of, the Member's position as a Member of
Parliament should be registered under this Category. All clients to which
personal services are provided should be listed together with the nature
of the client's business in each case. Where a Member receives
remuneration from a company or partnership engaged in consultancy
business which itself has clients, the Member should list any of those
clients to whom personal services or advice is provided, either directly or
indirectly.

2. Udpwva He TIC BIEUKPIVATEIC, TTOU dkoAouBoUv, onueiwveTtai 0T -

«The types of services which are intended to be covered here
include those connected with any parliamentary proceeding, or other
services relating to membership. A Member who has clients in a non-
parliamentary professional capacity (for example as a doctor, solicitor or
accountant) is not reguired to register those clients, provided it is clear
beyond doubt that the services which are being provided do not arise out
of or relate in any manner to membership of the House »

IZXYPIZMOI

1.- EmikaAoUpevog 1o dpBpo 3 Tou TTpwTokdAAou No 1, o poopelywv
1oxupileTal 0TI n EKTITwon amd To PoUAEUTIKO Tou aliwpa, TTou amo@daoios To
Avwrato Eidiké Aikaothpio duvdper Tou KaivoUpyiou dpBpou 57 Tou
2uvTaypartog, £€6ife 1o dikaiwpd Tou va ekAeyei oTo EOVIkG KoivoPoUAio Kal
oTEPNOE TOUG €KAOYEIC TOU ammd €KAEYHEVO TNG €TIAOYAG TOUG TIpIV TO TEAOG
TG OnTeiag Tou.

2.- EmkaAoUpevoc 1o dpBpo 8 Tng Zuupaong, o TPooPeUywv
1oXUpi{eTal OTI To yYeyovog OTI e§Emeoe Tou PouAcuTikoU Tou aiwparog yvia va
HTopéoel va ouvexioel TRV emayyeAUdTikh Tou dpaoTnploTnTd damoTéAede
adikaioAdynTn eméppaon otnv ISIWTIKA KAl TTPOOWTIIKA Tou JWHA.

ETTI TOY AIKAIOY
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1.- O mpooweUywyv 1oxupileTal OTI HE TO VA ATTOYATIOEl TNV EKTITWON TO
amd TNV KoOIVOPOUAEUTIKA Tou 1816TnTa To Avwrato Eidiké AikaoThpio
£pdplooe To UTO Kpioh acupPipacto pe amoAuto Tpoto kai €6i§e, £Tol, TO
dIkaiwpd Tou Tou ekAéyeoPai. IoxupileTar 0TI n umoxpéwan aAvdoToAnG
oToIa0ONTIOTE  €MAYYEAUATIKAG dpaoTnpldoTNTA¢ vyid vad didThphoel  Tn
PouAeuTikhA Tou 1810TNTA éxel TOOO pPapiéC ouvémele¢ TOOO O¢ aAUOThPd
OIKOVOHIKO 000 Kal TpoowTiko emimedo, mou meplopilel pe UTEPPOAIKO Kal
UTTEPUETPO TPOTTO TOo dIKAiwpa Tou ekAéyeaBal Twv evdiagepopévwy. Ocwpsei,
OTI TIPOKEITAI YId HETPO, TTOU Oev E€MIOIWKEI Kavéva dNUOOIO CUHPEPOV Kdl TO
omoio, KATA TNV amoAuTh eppnveia Tou, ¢eivar duaavdAoyo pe KdAOe
emIdIWKOUEVO okomo. TTpoaBéTel, 0TI N TPooPoAn Tou SIKAIWPATOC TOU Tou
eKAEyedBal eivar akopa o TPodnAn dedopévou 0TI TO ETAYYEAUATIKO
aouppipaato, duvdpel Tou oTroiou e€Eémeae TNC 1816TNTAC Tou, €1I0AXON HETA TNV
gekAoyn Tou ato KoivoPpoUAio. Ocwpei, 0TI o1 ekAoyeic Tou aTepRBnKkav €vog
EKAEYHEVOU TNC €TIAOYAC TOUC TIpIV To TEAOC ThC OnTeidg Tou Kai Xwpic va
£100T0INBOUV OXETIKA HE OTOIOONTIOTE TPOTIO Th OTIYHAR, TTOU dAokoUdav To
gKAOYIKO Toug Oikaiwpa. O Tpoopelywv emikaAgital To akoAouBo dpBpo 3 Tou
TTpwTtokdAAou No 1 :

«Ta Yynid ZuuBatioucsva Méon umoxpeouvrar va Ol1opyavuvouv O€
Aoyikd OiaoThiuara EAEUBEPEC EKAOYEC LIE WUOTIKA whpowopid, KdTw amo
OUVONKES, TIOU ETIITRETTOUV TNV EAEUBEpn Exppaon TS Adikfic BGéAnons wg
TMOO¢ TNV EKAoYH ToU VoLoBETIKOU awuaros.

H Kupépvnon avagépetal otn vodoAoyia Twv opydvwy ThG 2UuPpaong yia
va umevBupioer ot To dpBpo 3 Tou TlpwtokOAAou No 1 epmepiéxel
UTTOKEIMEVIKA dIkaiwpata - To dikaiwpa ThG WYAYou Kai autd Tou va Oéoel
Kdmolo¢ umoyneioTnTa oTIC eckAovéc. Ocgo onupavtikd kair av eivar Td
dIKkalwpara autd, dev eival evrtouToIic amoAuta. Omwe To dpBpo 3 Tou
TTpwTtokdAAou No 1 1o avayvwpilel xwpi¢ va To avagépel pntd, oUTe akoud
Kali va To kaBopilel, umdpxel Oéon via «oIwWTNPoUC Teplopioguouc». H
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Kupépvnon umoypappilel, emiong, 611 Ta Kpdrn d1aBétouv peydAn cuxépeia yia
va Oeomioouv 0Tn OUVTAYHATIKA Tou¢ TAEn Kavoveg OXeTIKOUC HE TO
KOIVOPOUAEUTIKO KaBeoTW¢, HeTall Twyv oTroiwv Ta KpITAPIA TOU N aipeToU.

2 XETIKA He Ta yeyovoTa Thg umoBeang, n Kupépvnon toxupi{opevn oI
TO emayyeAlaTiko acuupipacTo cixe mMpoTaOei amd Tov Iavoudpio 1998 amod
Tnv EBvoouvéAeuon Tng emoxng, dnAwvel 0TI auTd cixe e10axOei yia TPwWTN
popd KaTd Th diIdpKEld TNG OUVTAYHATIKAG avaBewpnong Tou AmpiAiou 2001,
oTto KaivoUpyio dpBpo 57 Tou 2uvtdyuatoc. H Kupépvnon mpooBéter oOTI
oUdewva pe To dpBpo 115 map. 7 Tou ZuvtdypaTog, To acuuPipacto dpxile va
epappoletar tnv 1" Iavouapiou 2003 To apydTepo. ZUppwva HE ThV
Kupépvnon, dev umtdpxel, Aoimtov, apgipoAia 6T autd epappolo6Tav Kai yid Toug
gV evepyeia POUAEUTEC TNV nuepopnvia ekeivn, akdpa kar av o VOHOG
EPAPHOYNC TOU KaivoUpylou dpBpou 57 Tou Zuvrtdypatog dev eixe akopa
BeomoBei. O mpoopeUywy, e€éxwy diknydpog, ATav ae Béan va yvwpilel, 0TI h
OUVEXION TWV ETTAYYEAPATIKWY Tou dpdoTnploTATwy peTd Thv 1" Iavouapiou
2003, akoépa kar xwpic agoipn, Ba emégepe TRV EKTMTWOR TOU ATO TO
PouAguTIKO Tou aiwpa.

2. 0ppwva pe Th yvwpn tng Kupépvnong, o KUPIOG OKOTTOC ToU €V Adyw
gTayyeAHaTikoU acupPipacTtou eivar va emTpETEl OTOUC POUAEUTEC va
agiepwBolv MARPWC OThV AOKNGN TWV KOIVOPOUAEUTIKWY TOUG KAONKOVTWY,
XWpi¢ va avaAwvovtal ge dAAe¢ dpaaTthpioTnTeg. EEAAAoU, To KUpoC Kal h
avefapTnoia Toug evioxUovTal Kdi ol PoUAEUTEC Tpo@UAdogovTal aAmod
omoladnToTE Tieon, TTou Pmopei va aoknBei amd Tnv 1I0IWTIKA Toug TreAdTeia.
270 onpeio autd, n Kupépvnon umoypappilel, 0TI o Kivduvo¢ mapdvopng
ETMIPPONC OTOUG POUAEUTEG HEOW TWV ETTAYYEAUATIKWY TOUG OpAocTNPIOTATWY
avfavetar otav o PouAeutng dev apeipeTal yvia TIC dpACTNPIOTNTEC AUTEC,
emeIdn 0 MeAATNG - YNYPowopog aigbdAveTal UTTOXPEWHEVOC VA €UXAPIOTATEI TO
PouAeutn YnwilovTdcg Tov OTIC emopeveG eKAovEG. TEAog, AauPpdvovTag umoyn

TO yonTpo, ou amoAaupdvel €évac PoUAEUTAC oTnV Kolvwvid, N €10aywyn Tou
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acuppipacTou autoU aATOOKOTIEl, £TioNg, OTO vd TPOOTATEVUOElI TOUGC dAAAoug
emayyeApaTieg, ol otmoiol dev eival PoUAeUTEG, ammd Tov TTAPAVOHO AVTAYWVIOHO
HE TOUG auvadépYouc Toug POUAEUTEC.

H Kupépvnon ioxupileTal, emimAéov, 0TI To yeyovog OTI 0 VOHoBETNG
©éAnoe va spappdéoel To acupPiPacTo autd Kal oToug eKAEYHEVOUG POUAEUTEG
TpIv Thv avaBewpnon Tou ouvtdypatog dev egivar oUTe mpwToQAvEC oUTE
auBaipeTo, av Adpoupe umoyn Tov Kivduvo TApAvoHoU ETNPEdcioU Tou
EKAOYIKOU OWHATOC YIA TIC ETTOHEVEC EKAOYEC Kal TRV AUEdn avdAyknh eviaxuong
ToUu KUpou¢ Kai Tng aveapTthaiac Twv ev evepyeia Pouleutv. H Kupépvnon
TPooOETEl OTI avdpeoa oTn avaBewpnon Tou ouvTdypatog Tou AmpiAiou 2001,
TToU €lodyel To acuppipaocTo kai Thv epappoyn Tou amoé Tov Iavoudpio 2003, ol
gv evepyeia PouAeuTéC gixav oTn 1dOe0N Toug gIkooIéva HAVEG TTEPITIOU Yid va
EKTIHACOUV TNV KATAoTAon Kal va emAEEouUv avdpeoa oTo €MAYYEAPA TOUC Kal
To aiwpa Tou PoUAeUTA.

TéAog, n KupPépvnon avagépetal AeTTOHEPWCS OTIC dMOIPEC Twv
PouAeuTwy Kai dnAwvel OTI 0 VOHOOETNG evhApynoe £€TOI, WOTE aAUToi vd
HTTopoUV va aokoUv To KaBnkovTd Toug He TTARPN OIKOVOUIKA eUXépEla Kal va
emtw@eAolvTal, HETA To TEAOC TNG OnTeiag Toug, TTOAUdPIOUWY TTpovopiwy o€
©éparta ouvtallodoTIKWY dikaiwpdTwy. Me Tov TPOTIO AUTO, TO ETTAYYEAUATIKO
aouppipacto dev gumodilel Toug TOAITEC va Béoouv umoyn@idTNTA YIA TIC
PoUAEUTIKEC eKAoYEC, avefdpTnTa TNG OIKOVOUIKAG Tou¢ Kartdotacng. TTpog
amodeién, n Kupépvnon onpeiwver 611 pe e€aipeon Tov Tpoo@eUyovTa Kai évav
dAAo PouAeuTh, o1 dAAoi PouAeuTéc TNG KoivoPouAeuTikAg Tepiodou 2000 -
2004 eméAe€av va aockfoouv To POUAEUTIKO Toug aiwpa Kai oTiC POUAEUTIKEC
ekAoyéc Tou MapTiou 2004, n cpappoyh Tou acuppipacTtou dev eUTOdIOE TOUG
ToAITEC va B€gouv uTtoyne10ThTA. 270 onpeio autd, h Kupépvnon umoypappiel
oTI To Oikalo dev pmopei va AdPer umoyn KAOe TepiMTWONn ATOHIKA, aAAd

TPETIEl VA EKTIPOOWTIET €va YEVIKO Kavova.
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H Kupépvnon kartaAnyel, OTI To emayyeAuaTiké acuppipacTto, TmoU
£10nxONn amod To Kaivoupylo dpBpo 57 Tou ZuvTdypdaTog Kal 0 TPOTIOG HE TOV
oTroio eppnvelOnke amd to AvwTtarto Eidiké AikaoThpio oto Oépa autd dev
£€01€c Ta dikaiwpara, mou eyyudrtal To dpBpo 3 Tou TTpwTokdAAou No 1.

O mpoopelywv avagépetdl, KAt dpxnv, aTo 10TOPIKO ThG UI0B£ThoNG
ToU emayyeApaTikoU acuppipacTou, via va dnAwvel 6TI autd dev uTRP e TPOIdV
eumeploTaTwpévng oulATnong, aAAd EagvikAG Kal doxnpd TPOETOINATUEVNG
TpwToPpovAiag, mou aipvidiace To AvaBewpnTiké 2Wpa Kai Ta pHéEAn Tou,
dnuioupywvTag ouyxUoeic oe OAe¢ TIC TOAMITIKEC TAeupéc. EEdAAou, o
TpooPeUywyv UTtoypdppilel 0TI KATd Tn oUVTOUNn avraAAayn amoyewv, ToU
Tponynobnke TnG vioBéTnong Tou ev Adyw acupPipacTtou, ToAAoi avtédpaoav
evavTiov Tou. O Tpooelywyv emionpaivel emimAéov oI, To @eppoudpio 2003,
To 0x£€3810 VOUOU TNC €QAPUOYAC TOou Kdaivoupyiou dpBpou 57, axédio, Tou
TPoéPAeTe aAmMOAUTO eTrayyeApaTiko acuppipacto, amoppipOnke amdé To
KoivopoUAio kai avapwTiéTal yia Toug Adyou¢ via Toug omroiou¢ n Kupépvnon
0ev KAvel OXETIKA KATOIO UTTAIVIYHO. ZUHewva He autov, TpOKeITAl vid
YEYOVOG XWwpic TponyoUUEVO OTA KOIVOPOUAEUTIKA Xpovikd Tng EAAddag,
AaupdvovTtacg utdoyn KUpiwg To YEYOovOC OTI To KUPEPVNTIKO KOUHA EAEyXE Thv
ETMOXA €Keivn Tnv amoAutn mAcioynepia Twv edpwv oto KoivopoUAio. O
TpoopeUywyv Bcwpei 6,71 , dpol To 2ZWHA, TTOU ATEPPIYE AUTO To axX£DI0 VOHOU
ATAv auTto To oToio, dUo XPOVIAd TTPONYOUHEVWGE, €iXE UIOBETATEI TO KalvoUpyio
dpBpo 57, autd onuaiver, Aoimédv, 0TI n aAnBiviy évvola Tng avaBewpnong Tou
dpBpou autol ATav n UI0BETnoN evOC OXETIKOU emayyeAlaTikoU acuppipacTou,
Ta akpiPph 6pia Tou oTroiou Oa TiOevTo ATIO TOV KOIVO VOHOBETN.

O mpooweUywv 1oxupileTal 0TI avTi va aoxoAnBei Ye Th cupgwvia Tou
KaivoUpylou dpBpou 57 ToUu 2ZUVTAyHATOC KdAl TOU TPOTOU HE TOV OTIOiO
gpunveldOnKe amdé To Avwrato Eidiké Aikaothpio pe To dpBpo 3 TOU
TTpwTtokO0AAou No 1, n Kupépvnon cmixeipnuatoAoyei ekTeTapéva yia Tn

OKOTIIMOTNTA TOU emayyeApaTikoU acuuPipacTtou, Xxwpic va avapwrthOei av n
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OKOTIIHOTNTA AUTH, VOUIUN A OXI, €ival oUdewvn He Thv avdykn va diacpaAioei
«n eAelBepn £kppaon TG yvWHNg Tou AdiKAG ©EAnong w¢ mpo¢ Thv ekAoyn
TOU VOHOOETIKOU OWHATOC.

O mpooweUywv Tmapadéxeral, mpdyuari, OTi Ba umopovucav va
diatutwOouv Aivec ap@iPpoAiec evavTia otn ratio Tng v Adyw amayopeuong :
otn dnpokpdaria, ol eKTMPOOWTOlI Tou AdoU Tpémel va civar avefdprnrol
amévavTl 0€ <HUOTIKEG®, 0IKOVOUIKEG A dAAeg, duvdueig. EmimAéov, eAelBepol
amé omoladAToTE oIKovolikh Oféopeuan, mpémel va eivar oe ©éon va
aglepwBolv MANPWC 0TV doKNON TWV KOIVOPOUAEUTIKWY TOUC KAONKOVTWV.
Kaveic dev Ba pmopolaoe va avTitaxOei copapd otn dITTAR AUTA OKOTIIKOTNTA, N
emdiwén TnC omoia¢ avnkel avapgipoAa oTn SIAKPITIKA €UXEPEId TwWV
oupparopévwy Kpatwv. EvroUuTtoig, o TpoopeUywyv eKTING OTI Ta péod, TTou
XPNOoIHoTIoINONKav yia Thy emiTeuén Tou emdiwWKOUEVOU aTOXOU Eemépaoav To
avekTod emimedo oe Hia dnHOKPATIKA Kolvwvid. Xwpi¢ mponyoUuevo oTd
uttoypdgovTta Th 2Uupaon Kpdtn, av 6x1 o€ 6Ao Tov KOOWHO, TO £TAYYEAHATIKO
acuppipacto dev eival, ora pdatia Tou TpooweUyovTd, ATAR TEPIOTOAR Tou
OIKAIWPATOC ToUu ekAéyeaOal PoUAEUTAG, adAAd €Xel ATTOTPETTIKG amoTéAeauda
TéTolag dUvaung, Tou KATaAnyel oTo va oTephoel {ekdOapa kai amAd eupeia
KaTnyopia ToAITwy améd Tnv doknoh Tou €v Adyw dIKaAIWKATOG.

2 0ppwva He Tov mpoogelyovTd, N OTEPNON AuTh gival akdpa AlyoTepo
AVEKTA OTO HETPO TTOU 0 £TISIWKOHUEVOC OKOTIOC Ao To KaivoUpyio dpBpo 57
HTTopoUoe va emTeuxOei pe TOAU AlyOTEPO TEPIOPIOTIKA péoa : OTWC TO
amodelkvUel N VOHOOETIKA Kal ouvTaypaTikn epmelpia dAAwv Kpatwyv, n
aveapTnoia Twv PoUAEUTWYV amévavTi oTd OIKOVOUIKA aupgépovTa Oa
HTTopoUoe va emiTeuxOei Ue o Aoyikd péoa Kal Kupiwg Tio avaAoyikd, 0Twe n
umtoxpéwon, mou emipdAAetar oto Hvwpévo BacgiAeio oe kdBe PouAeuTh,
dIKNyopo N 1aTpd KAT eTdyyeAda va eyypdyel emionya Toug TeAATEC TOU OTO
pntpwo Tou KoivoPouAiou R Ta OXETIKA emayyeAdatika acuppipaocra, Tou

TpoPAETTOVTAl yid TouG PoUAEUTEC Kal yepouaiaoTéC oth [aAAia. Amé o600
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yvwpilel o poapelywy, OTIC XWPEC auTéC Kal oe dAAa KpdTtn, n vopikh Taén
Twv omoiwv TpoPAETTel avdAoya KoivoPouAeuTikd acuppipaocTta, dev uttdpxouv
amoAUTEC amayopeUoel TaplOpolag @uong Kai PaduoV pe auTéG, TOU TO
kaivoupyio dpBpo 57 Tou ZuvTtdypaToc, siohiyaye othv EAAdda.

O mpoopelywv TPoaBETel OTI 0 TTPONYOUHEVOC IGXUPIOHOC gival akoua
o aAnBng, ato HETPO Tou, TO &V AOyw dacuppipacTo eppnveUOnke amo To
AvwTaTo E1dik6 AIkaoTApio HE ToV TTIO EKTETAUEVO TPATIO, TTEPIPPOVWVTAC TIC
TPoBOECEIC TOU OUVTAYHATIKOU Kal KolvoU VOHoBETN, 0 oTroiog cixe oapwg Adpel
©éon 1600 10 2001 600 Kal To 2003 uTép evag oxeTIKOU, dNAAdH UNn amtdéAuToU
gmayyeAdaTikoU acuppipacTou.

Eidiko6Tepa, o poapeUywy 1oxupileTal 0TI, evw n £vvold ThG AoKnong
emayyéAPATOC OUVOEETAI OTEVA HE TnV TipaypaTtomoinon €10odNUATWY, TO
AvwTtarto AikaoThpio dev éAaPe uTtoYn To YEYovoag 6TI amd TOTE TTou TEONKE ot
I0XU TOo KaivoUpylo dpBpo 57, autoc cixe daokAoel emayyeAUATIKES
dpaoTnpIOTNTEC XWpPIiC va clompdel apoiPéc. ZXETIKA PE TO £mMIXEipnpa TNG
Kupépvnong, oUppwva pe To Omoio N TpooPopd dwpedv €eTaAYYEAUATIKWY
UTthpEaIWY SnUIoUPYEl amapaiTnTa TOAITIKEC Kdl OIKOVOUIKEC €EapTNOEIC, O
TPOOYEUYWY avTaAmavtd OTI, oThv TOAITIKA TtapdpoleC ax£ael¢ avanTuagoovTal
TAVTOTE Kal OTI 8ev UTIApXEl «KaApia payikh ouvtayn» via va Ti¢ efagavioel.
AMa pétpa, mo KatdAAnAa, Oa émpeme va AngBouv, oTwe HETPA, TOU
emipdAouv Tn dlapdveid TwWV €1000NUATWY TWV eKAEYHEVWY, TRV €@ApHOYN
avwTaTou opiou OTIC EKAOYIKEG dATTAVEG, h AUCTNPNA PUBUION TNG TIPOEKAOYIKAG
dIAQAMIONG, KATT.

O mpoopelywv TPooBEéTel, OTI amogacilovrag¢ OTI To &V Adyw
acuppipacto agopoloe e€miong ToUG €KAEYHEVOUC POUAEUTEC TpIV  ThV
vioBétnon Tou, To Avwrato Eidik6 Aikaothpio €61 e TV dpxh TNG
dikaioAoynpévng epmioToolvng, X1 HOVO amévavTi Tou, aAAd Kal amévavTi og

auToug, TTou €ixav KupldpXikd yn@ioel yi' auTtov.
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To AikaoTApIo KTIUA, UTTO TO WC TOU OUVOAOU TWV ETIXEIPNHATWY TWV
d1adikwy, 0TI n aiTiaon auth BéTel ooPpapd Bépara €mi Tou TTPAYHATIKOU Kal €Tt
Tou dikaiou, TTou dev pTTOPoUV va AuBoUv oTo aTddio autd Thg £€E€Taong TnG
TPOOYUYAC, dAAd amtaiToUv e€éTaon emi TG ouadiag. Kart akoAouBia n aitiaon
auth dev umopei va kKnpuxOei mpowavw¢ apdoipyn, cuppwva pe 1o dpBpo 35
map. 3 Tn¢ Zoppaong. Aev emionpdvOnke kavévag dAAo¢ Adyo¢ amapddekTou.

2.- O mpoopeUywy IaxUpileTal 0TI OVTAG UTTOXPEWHEVOC va TtapaiThOei
amdé 1A KOIVOPOUAEUTIKA Tou KaAOAKovTa yid va WTopei va ouvexioel Thv
ETAYYEAUATIKA TOU dpacTnplOTNTA - TTPOVOUIAKOC TOHEAC Yid TNV avdTTuén The
TPOCOWTIIKOTNTAC, TWV TAAEVTWY Kadl TWV IKAVOTATWY KABe aTopou - uméaTn
adikaioAoyntn eméupaon otnv  IOIWTIKA Kal  emayyeApatikn  Tou CwA.
EmkaAcital To dpOpo 8 Tng Zuupaong, Tou akoAouBci :

«1. TTav mpoowrmov OJikaioUuTar €IS Tov OEPACLOV TNG 10IWTIKAC Kai
OIKOYEVEIGKNS (WHS TOU, THE KATOIKIAS ToU Kal THE aAAnAoypagpiac Tou.

2. Acv emimpémerar va umdoén eméupaoic onpooias apxns v T doKHOE!
TOU OIKaQIWLAaro¢ ToUToU, EKTOC £4v N EmEUBaocic autn mpofAEmerar amo Tou
VOLIOU Kal amoTeAEl UETPoV To omoiov, €IC [iav ONUoKoaTikKAG Korvwviav, eivai
avaykaiov oia Tnv &€6vikiv aowpdAciav, Tnv Oonpooiav aocwdAgiav, Tnv
OIKOVOUIKIC EUNUEDIay TNG XWpas, TV mpodomiow TNE TdEEws Kair Tnv
mEoANYIv ToIvikwy mapafdoewy, Thv mpooraoiav ThE uvyeias /i TG neIknA¢,
TNV mpoaoraociav Twv SIKAIWUATWY Kal EAEUBERIWY dAAwY».

H Kupépvnon 1oxupileTal kat' apxnv 6T To dpBpo 8 dev epapudleTal,
emeId  Kkapia TmAeupd TnG 1I0IWTIKAG C(wWAC Tou Tpoogelyovra eV
apeiopnTABnke othv mepimTwon auth. EmmAéov, n Kupépvhon ekTiud oTi,
eTEION 0 TPOoPEUYWY dev £TTAYE TTOTE vd AOKEI To €mdyyeAda Tou diknyodpou,
autog dev umopei va 1oxuplaoBei ot eivar O0ua mapapiaocng Tng diaraing
auTAG.
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Emkoupikd, n KuPpépvnon avagépetal ota emixelpAgaTtd TnG, TOU
avantuxoOnkav duvdpel Tou dpBpou 3 Tou TTpwTtokdAAou No 1 kai 1oxupileTal
0TI To dpBpo 8 Tng Zuupaong dev TapaPpidoOnke oTNV TEPITTTWON AUTH.

O mpoogeUywyv dnAwvel Th diagpwvia Tou. EmikaAeital Tn vopoAoyia Tou
Aikaotnpiou yia va 1oxupiaBei 6TI h 1IBIwTIKA {wh dev TrepiAaupdver povo éva
oTevd KUKAo, péoa OTo oOToio TO dTodo Wmopei va avamTtufer Tnv
TPOOWTIIKOTNTA Tou Xwpic efwTepikéc mapeppdoeic, aAAd eTeKTeiveTal,
ETMiONG, oTov Topéa ThG emayyeAuaTikng (WA, 0Trou o kaBévag Bewpeital oTI
pmopei va avamtUel Ta TAAEVTA Kal TIC IKAVOTNTEC TOU OTNV UTThpediad Twv
@IAodol iV Tou. KataAnyel, 0TI n emayyeAUdTIKA dpaoTnpIiOTNTA EUTIITITEI OTO
medio €pApHOYAG Tou dpBpou 8. 2xeTikd He To Oépa Tou av mpéTel va
OecwpnOcei BUpa mapapiaong Twyv SIKAIWHATWY Tou, TTOU gyyuwvTal Tn didTtaén
auTh, o TpooYeUYwV emavaAauPavel 6TI amd TOTe, TToU £TEON og 10XV TO €V
Adyw aocuppipacTo, Ta €100dnKaATd Tou amd Tn diknyopia £mavoav apiywd Kai
avemIQUAAKTWG. YTTEaTN, AoITtov, UTTEPPOAIKA TIC OUVETTEIEC TNG EQPAPHOYAC TOU
Kaivoupylou dpBpou 57 Tou ZuvTdyparog.

)¢ poc¢ Tnv ouaia, o TpooeUywv dnNAWvel 6TI h eéupacn oThv dokhoh
Twyv dIKAIWPATWY Tou, ToU eyyudtar To dpBpo 8, Atav adikaioAdoynTn.
Znueiver 0TI n eméuPpaon auth dev TTpoPAETIOTAV «ATO VOHO £TTAPKWG aaph»
oUTE «avakoIivwoOnke pe ApKETA akpipeld yia va emiTpéyel oTov TOAITN va
pubuioel Tn ouumepipopd Tou» (YmoBeon Sunday Times kard Hvwuévou
BaoiAgiou, amépaon Tng 26 Ampidiou 1979, oeipd A No 30, ocA. 30 - 31, map.
47 kai 49), 611 Kavévag amd Toug Adyoug TnG deUTepng TApaypdPou TnG &V
Aoyw didtaénc de ouvdécTal, mapd pOVo EPHEDd, HE TNV OKOTIPOTNTA TOU
eTayyeApaTikoU acuppPipactou Kai 0TI 0 €MIOIWKOUEVOC OKOTIOC ATTO TO €V
Adyw acuppipacto ptropoUce va emiTeuxOei amd oAU AlyOTEPO TTEPIOPIOTIKA
Héoa.

To AikaoTApIo KTIUA, UTTO TO WC TOU OUVOAOU TWV ETIXEIPNUATWY TWV

d1adikwy, OTI oI €VOTACGEIC TOU ATTAPAdEKTOU, TTOU AdoKNOnkav oTo Bépa auto
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amé Tnv Kupépvnon ouvdéovTal oTeEvd He ThV oudid TnG aiTiaong Kai 0TI auth
OéTel oopapd {nTAUATA €T TOU TTPAYHATIKOU Kal Tou diKaiou, TTou dev PTopolv
va AuBoUv oTo otddio autd Tng €féTaonc TG TMPOOWUYAG, aAAd amaiTolv
e€étaon emi TnC ouciac. Kar' akoAouBia, n aitiaon auth dev pmopei va
KnpuxOei Tpopavwe apdoiun oUhewva pe To dpBpo 35 map. 3 Tng Zuupaong.
Acev emonpdvoOnke kavévag dAAo¢ Adyo¢ amapddeKTou.
A TOYZ AOIOYZ AYTOYZ

To AikaoThpio opépwva

Amopaoiler va Béoel TéAog aTnv epappoyn Tou dpBpou 29 map. 3 TG
2.0ppaong

2UVEKOIKA( el €Tti TNG ouadiag TIC evaTdoeic The KuPpépvnong oxeTikd pe
Thv €@appoyn Tou dpBpou 8 Tng ZUuuPaoncg kai Thv 1I810ThTA Tou BUNATOC ToU
Tpoo@eUyovTd OXETIKA HE TRV dITiaon, TTou amoppéel amo Tn didraén auTh.

Knovooer Thv TPOOQUYR TAPAdEKTN, ETMIYUAAOTOUEVWY  OAWV  TwV

ETMIXEIPNUATWY £TTi TN ouaidag.

Ymoypagéc
Topev NIAZEN Moukhc AOYKAIAHE
Mpapparéag TTpoedpoc¢

AKpIPAG HETAYPAON ATO TO CUVNUUEVO avTiypdpo oTa ydAAikd
ABnva, 21.08.2006 H Metagpdotpia E. TTamapatpou
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